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АННОТАЦИЯ. В статье рассматриваются парантетические конструк- 
ции в рамках текстового анализа новеллы С. Цвейга 24 часа из жизни жен
щины" и определяются в сопоставлении с контекстом их информативный 
план и функциональная значимость в тексте.

The article dwells on the problem of the parenthetic construction functioning 
in the system of the text analysis. St. Zweig's "24 hours in a woman's life gives 
rich material for defining comparative qualities of the contextual informative strata 
and functional meaning in this text.

В последнее время при анализе синтаксиса немецкого языка среди тен
денций в развитии общей структуры предложения называют тенденцию к



синтаксическому разрыхлению строгой структуры нормативного немецкого 
предложения (syntaktische Auflockerung), что находит выражение в различ- 
ных структурах вычленения за пределы глагольно-сказуемной рамки 
(Ausklammerung) или дополнительного включения в рамку и ведет к образо
ванию особых стилистически отмеченных фигур языка: обособлений, пар
целляций, сегментированных конструкций, реприз (Prolepse), присоедине
ний (Nachtrag), а также повторов, парантетических внесений и других. Их 
появление в языке обусловлено в первую очередь интенцией автора/гово
рящего, его стремлением к изменению коммуникативного и прагматическо
го фокуса высказывания, к увеличению его семантической емкости. Срав
ните: Er kommt morgen. Mit seinen Freunden. > Er kommt morgen mit seinen 
Freunden. Sie wußte es, Christa T., wie es war > Christa T. wußte, wie es war.

Автор, хорошо владеющий синтаксическими нормами языка, пытается 
освободится от “синтаксического порядка", от синтаксического давления, 
стремится в синтаксическом плане раздвинуть рамки дозволенного и зало
жить дополнительную информацию, отсутствующую в семантическом по
тенциале словарных единиц. Именно синтагматическая расчлененность пред
ложения, его синтаксическая разрыхленность и является структурной основой 
развития экспрессивного синтаксиса, который представлен набором конст
рукций, способных выполнять экспрессивную функцию языка: выражать 
субъективное отношение говорящего к фактам обозначаемой действитель
ности, представлять его эмоциональное состояние и — как результат — 
воздействовать на адресата/ читателя [1].

Правомерность вычленения экспрессии на синтаксическом уровне вы
текает уже из утверждения Ш. Балли, что каждое высказывание аффектив
но окрашено, так как оно обозначает определенную жизненную ситуацию. 
Одинаковых жизненных ситуаций не бывает, и “соотношение аффективно
го и мыслительного в высказывании обязательно окрашено чувством гово
рящего" [2]. Гамму возможных красок чувств и эмоций, сопровождающих 
высказывание, приводит в своих исследованиях Н. Фриез и рассматривает 
модели предложений немецкого языка, имеющие абсолютное стилистичес
кое значение [3]. Язык должен располагать богатым арсеналом средств для 
выражения чувств, а аффективное, в свою очередь, может стать движущей 
силой развития языка, о чем и свидетельствуют, на наш взгляд, конструкции 
экспрессивного синтаксиса.

Трактовка экспрессивного синтаксиса на основе синтагматической рас
члененности текста восходит к работам В. Виноградова в области исследо
вания "рубленой" прозы Ф. Достоевского и имеет системное описание 
конструкций на материале русского и английского языков в работах 
Т. Акимовой, А. Сковородникова, О. Александровой и других [4]. На мате
риале немецкого языка имеются исследования в рамках каждой конструк
ции, системный же подход к проблеме намечен лишь в учебных пособиях 
по стилистике [5].

При анализе рассматриваемых экспрессивных конструкций в письмен
ной речи возникает проблема интерпретации осознанности их употребле
ния, поскольку в устной речи “разрыхленный" синтаксис создает лишь эф
фект непринужденности, спонтанности, доверительности, облегчает 
понимание речи. В письменном тексте практически невозможно определить 
значимость конструкции на уровне предложения, для этого необходимо, по 
крайней мере, знание коммуникативной ситуации, компоненты которой и 
определяют выбор формы. Полное осознание сущности конструкции воз
можно лишь на уровне текста при осмыслении его проблематики, его содер-



жания. Единичное употребление экспрессивной конструкции мало что при
вносит в текст и является скорее случайностью, чем стилистическим при
емом. К образованию экспрессивного эффекта могут привести либо частое 
появление одной конструкции, либо умелая аранжировка синтаксических 
экспрессивных конструкций в пределах текста. Концентрация конструкций 
способна к созданию определенного прагматического "контекста", "интер- 
текста", который аккумулирует авторскую модальность к излагаемой про
блеме и ее оценку. В последнее время этот прием используется активно в 
текстах прессы, где автор по ряду соображений воздерживается от прямого 
комментирования и оценки ситуации [6].

Объектом описания данной статьи являются парантетические конструк
ции немецкого языка — парантезы — в рамках одного текста — психологи
ческой новеллы С. Цвейга "24 часа из жизни женщины" ("24 Stunden aus 
dem Leben einer Frau"). Работа предусматривает определение соотношения 
информативных планов /  микротем включающего контекста и парантеза, 
степень осознанности употребления парантеза, возможности возникнове
ния и осознания читателем вертикального прагматического контекста, со
провождающего содержание континуума текста. Именно эта проблематика 
остается мало изученной.

Термин "парантез" (нем.: Paranthese) восходит к греческой риторике 
(paranthetis — включение, вставка, нем. Einschiebung) и прочно укрепился в 
стилистике немецкого и других языков. Парантез определяется как "откло
нение от грамматически правильной нормы", как "синтаксически инород
ное тело в предложении", как вид вставки, благодаря которой расширяется 
семантический план предложения. Практически во всех определениях па
рантеза подчеркивается его формальная и смысловая самостоятельность, 
дополнительный характер семантики по отношению к базовому предложе
нию [7]. При описании парантетических внесений интерес лингвистов кон
центрируется вокруг трех аспектов:

1. Характер связи парантеза с основной частью высказывания и обнару
жение средств этой связи, поскольку их синтаксические отношения остают
ся зачастую за рамками трех известных типов связи в синтаксисе предло
жения: согласования, управления, примыкания. Лингвисты пытаются либо 
изыскать место для парантеза в рамках имеющихся типов связи (Э. Ризель 
определяет ее как вид присоединения), либо выделить особый тип связи, 
например, включение [8].

2. Вычленение "вводности” и "вставности" как двух функциональных 
типов парантезных конструкций, а именно: вводные имеют семантику мо
дуса текста, вставные выражают различного рода интерпретационные мо
менты диктума.

3. Онтологический аспект: определение природы и причин расчленения 
высказывания, установление функционального плана парантезных конст
рукций как в рамках предложения, так и в рамках текста.

Признавая теоретическую важность первых двух аспектов описания, мы 
определили актуальность текстового анализа парантезов, поскольку их час
тотность появления и функциональный план могут определяться жанровы
ми характеристиками текста, его композиционно-структурными особеннос
тями, о чем также свидетельствует анализ новелл С. Цвейга. Наибольшую 
частотность парантетических внесений показывают новеллы с повествова
нием от 1-го лица, новеллы-исповеди ("24 Stunden aus dem Leben einer Frau", 
объем — 60 страниц, количество парантез — 45; "Brief einer Unbekannten", 
объем — 40 страниц, количество парантез — 30). К парантетическим конст-



рукциям отнесены предложения простые, вопросительные, восклицатель
ные; именные словосочетания с семантикой оценки или уточнения; допол
нения, выделенные запятыми, скобками, тире. Рассмотрим их функциони
рование в рамках новеллы "24 Stunden aus dem Leben einer Frau".

Сюжетно-композиционная структура новеллы состоит из двух повество
ваний, объединенных одной темой — безрассудной страстью, захватываю
щей человека, озаряющей его на время и зачастую губительной, — и при
сутствием одного образа — образа повествователя I, переходящего в образ 
адресата повествования II. Перепоручая повествование, автор создает два 
образа повествователя: повествователь I является лишь наблюдателем раз
вернувшейся драмы — немолодая женщина, охваченная страстью к молодо
му французу, бросает семью; повествователь II — активный участник собы
тий, один из объектов повествования, он сам выбирает себе адресата 
повествования и пытается установить с ним внутренний контакт.

Повествование I. Повествователь-автор подробно описывает пансион, 
гостей, развертывание событий, прерывая повествование различными ком
ментариями, суждениями в форме инфинитивных оборотов, атрибутивных 
предложений и парантетичсских конструкций. Для анализа функциональ
ного плана парантезов в тексте вычленены микроконтексты и определен 
информативный план /  микротема контекста и парантеза, что представлено 
в таблице 1. Информативный план парантеза является, на первый взгляд, 
весьма незначительным: восхищение автора местностью, уточнение време
ни, объяснение важности уточнения. Однако сопоставление планов контек
ста и парантеза ведет к более глубокому осознанию значимости парантеза в 
тексте. Повествователь вносит в рамки парантеза то, что его особенно пора
зило: местность (1), молниеносное развитие сюжета (2,3,4), душевное состо
яние брошенного мужа (5), быструю смену мнений в оценке людей и как 
результат — признание автора, что он практически не может осознать и 
оценить эту ситуацию (6). Малозначимые в информативном плане микро
контекста парантезы объединяются в "парантегический контекст", кото
рый концентрирует субъективное отношение автора к описываемой ситуа
ции, приближает его к читателю, открывает его внутренний диалог с 
читателем. Возможно, что введение второго повествователя и перераспре
деление коммуникативных ролей в рамках одной новеллы определяется праг
матической задачей автора — помочь адресату, а через него и читателю 
разобраться в ситуациях двух сюжетов, понять и оценить их.

Повествование 2. Объектом повествования является безумная страсть 
молодого человека к картам и благородное великодушное стремление жен
щины-повествователя II к помощи, к спасению гибнущего. Повествователь 
ведет рассказ после осознанного, детального анализа событий и поступков, 
пытаясь донести их суть до адресата, убедить его в своем видении ситуации. 
Анализ информативного плана микроконтекста и парантетических внесе
ний (таблица 2, где выборочно представлены парантезы) позволяет выде
лить два функциональных плана парантеза: установление контакта с адреса
том, обращение к адресату, попытки вовлечь его в коммуникацию (1,5) и 
характеристику состояния женщины во время описываемых событий, ее 
видение, восприятие, оценку ситуаций (2,3,4,6,7,8,9). Парантезы не дополня
ют основную информацию микроконтекста, не комментируют факты, а со
здают в большинстве случаев свой информативный план, свой вертикаль
ный прагматический контекст, который воздействует на адресата. 
В информативном плане "парантегический контекст" образует относитель
но самостоятельную, параллельную основному содержанию текста линию



модально-оценочного повествования. В данном тексте мы имеем дело с оцен
кой повествователями своих чувств, своего состояния, своего восприятия 
основного повествования. Первое столкновение с безумной страстью игро
ка вызвало у героини испуг, страх (2,3), но, возможно, этот страх и д в и гал  
ее навстречу игроку? Частотность парантез, акцентирующих это состоя
ние, подверждает, на наш взгляд, эту мысль.

Итак, парантезы как конструкции экспрессивного синтаксиса, заключа
ющие в себе возможности модально-оценочного значения, способны к со
зданию модально-оценочного вертикального контекста, сопровождающего 
основное повествование. Такие контексты ориентированы прежде всего на 
установление контакта с читателем и являются скорее не "потайными глаз
ками" (Schneider-Gucklöcher) в общении читателя и автора [9], а "открыты
ми окнами", через которые осуществляется их общение, их внутренний 
диалог.

Повествование I. Таблица 1

-
Микротема кон- 
текста/предпоже- 
ния, в. который 

вписывается 
парантез

Парантез Информативный 
план парантеза

1. Описание пан
сиона, где про
исходит действие

Die Pension, in der wir sieben 
wohnten, bot sich nach außen hin 
zwar als abgesonderte Villa dar - 
ach, wie wunderbar ging der Blick 
von den Fenstern, auf den 
felsenzackten Strand! - aber 
eigentlich war sie nichts als die 
wohlfeilere Dependance* des 
großem Palace-Hotels ...

Восхищение мест
ностью вокруг 
пансиона

2. Приезд молодого 
француза в 
пансион

... (ich kann nicht um hin, die Zeit 
so genau wiederzugeben, weil sie 
ebenso für diese Episode wie als 
Thema jener erregten Unterhaltung 
wichtig ist)...

Объяснение, что 
указание точного 
времени важно для 
сюжета

3. Поведение мо
лодого француза 
в первые часы 
приезда

- es ist durchaus, für das Verständnis 
der Situation nötig, daß ich alle 
diese Phasen seiner Zeiteinteilung so 
genau berichtete -

Объяснение важ
ности уточнения 
времени развития 
события

4. Ситуация ночью 
в пансионе 
(исчезновение 
молодой жен- 
щины)

es mochte gegen 11 Uhr sein, Уточнение времени

5. Письмо, инфор
мация из письма, 
оставленного 
женщиной для 
мужа

a) ... der ganz in sich zusammen 
gestürzte Gatte hatte ihn in 
ohnmächtigem Zorn irgend-wohin 
auf den Boden hingeknüllt...

b) ... (für den die Sympathie der 
meisten nur rapid zu schwinden 
begann)...

Объяснение, почему 
письмо нашла 
служанка (акцент 
на душевное 
состояние мужа 
женщины). 
Замечание о изме
нении отношения 
окружающих к 
молодому французу

6. Злобные нападки 
(характеристики) 
на молодую 
женщину и 
защита ее писа
телем

... (in Wahrheit weit über mein 
inneres Gefühl)...

Признание автора в 
своих истинных 
чувствах



Таблица 2Повествование 2.

Микротема кон- 
текста/п редп о же

нин. в который 
вписывается 

парантез

Парантез Информативный 
план парантеза

1. Описание игро
вого салона, 
публики в иг
ровом зале

... Sie wissen es ja ... Контакт 
с адресатом

2. Описание лиц 
игроков

- oben über dem Hemdkragen 
tragen sie die kalte Maske der 
impassibilite -

Результат ее 
аналитических 
наблюдений

3. Описание рук 
игрока

- wirklich, ich erschrak! - Состояние 
женщины (испуг)

4. Желание жен
щины увидеть 
лицо игрока

-ja , wirklich ängstlich, denn ich 
fürchtete mich vor diesen Händen! -

Страх, который 
навеяли на неё эти 
руки

5. Ее убежден
ность в необы
кновенности 
этого лица

ich muß es noch einmal sagen ... Контакт 
с адресатом

6. Действия 
героини после 
окончания игры

- so ganz war ich durchdrungen von 
seinen plastischen Gesten - ...

Состояние 
женщины

7. Описание пове
дения мужчины 
на улице

- und das war ein so entsetzlicher 
Anblick, daß mir heute noch, nach 
zwei Jahrhunderten die Erinnerung 
die Kehle klemmt -

Душевное 
состояние 
женщины (страх)

8. Описание утра в 
гостинице, в 
номере с муж
чиной

- und nie werde ich Ihnen meinen 
Schrecken schildern können -

Душевное 
состояние (ужас)

9. Решение жен
щины уехать с 
молодым муж
чиной

(ich habe es später bemerkt) Состояние жен
щины / неосоз
нанность ее 
действий

10 Поведение мо
лодого человека 
в церкви

- Ich trat unwillkürlich erschrocken 
zurück -

Состояние жен
щины (испуг)
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ИНТЕГРАТИВНЫЙ АНАЛИЗ
СТРУКТУРНЫ Х КОМПОНЕНТОВ 
КОМЕДИИ ШЕКСПИРА
“МНОГО ШУМА И З НИЧЕГО“

АННОТАЦИЯ. В статье рассматривается взаимодействие парных оппо
зиций художественного текста. Подвергая интегративному анализу коме
дию Шекспира "Много шума из ничего", автор устанавливает, что оппози
ции, лежащие в основе поэтики пьесы, нашли выражение в различного рода 
параллелизмах и в противопоставлении структур персонажей.

The author scrutinizes the interrelations of textual binary oppositions in 
Shakespeare's comedy "Much Ado About Nothing". Integrating various ways and 
approaches to text analyses, the author states that structurally binary oppositions 
are expressed by all sorts of parallelisms, including the opposition of personages 
structures.

Комедия Шекспира "Много шума из ничего" (Much Ado About Nothing) 
в структурном плане одна из самых неординарных пьес, где нарушение 
классических требований переплетается со скрупулезным соблюдением 
правил. Даже при беглом взгляде на список персонажей, мы видим, что их 
социальный статус не соответствует требованиям Аристотелевской "Поэти
ки" [1]. Чтобы уяснить, соблюдаются или отвергаются другие требования 
античного философа, а также для того, чтобы определить структуру персо-


